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                        FE’L ASOSLI GAPLARNING HOLAT VALENTLIGI 
 

https://doi.org/10.5281/zenodo.15663090 
     ANNOTATSIYA  

        Maqolada fe’l asosli gaplarning holat valentligi uning agens (subekt) 
holatini o‘xshatish asosida ifodalashi, holat aktanti fe’lli birikmalarning mutlaq 
tobe komponenti pozitsiyasida qiyos etaloni bo‘lib kelishi, qiyos etaloni 
vazifasida ot, ba’zan sifatdoshlar, asosan, -dek, (-day) qiyos ko‘rsatkichlari bilan 
o‘xshatish formasini tuzishi haqida fikr yuritiladi. Bunday hollarda -dek (-day) 
formanti holat fe’li bilan qiyos etalonini biriktiruvchi vazifa bajaradi, ot (-dek) + 
fe’l modelli komporativ konstruktsiya shakllanadi. Maqolada komporativ 
konstruktsiyaning yuzaga kelishida bo‘l,  kabi, singari, qatori kabi qiyos 
ko‘rsatkichlarida ham ot, ba’zan sifatdosh bilan qo‘llanib, analitik formani 
tuzadi, qiyoslash jarayoni amalga oshadi 

Kalit so‘zlar: fe’l ,holat valentligi,ot sifatdosh, qiyos ko‘rsatkichlari, 
formant 
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STATUS VALENCY OF VERB-BASED SENTENCES 
 

ABSTRACT 
 The article discusses the agentive valency of state verbs, which function 
as predicates in speech. Due to the typical intransitivity of these verbs, the entity 
expressing agentive valency manifests not only as the subject of the state but 
also as the object of the state. The logical subject simultaneously acts as both the 
agent and the object of the state. This is because state verbs are generally 
intransitive in speech, meaning they do not logically require any object.  
However, sometimes the realizers of the agentive valency (the logical subject) of 
state verbs appear not only as subjects but also as separate objects of these 
verbs. In such cases, the subject and object of state verbs are separately 
expressed in the sentence. This occurs because, in these instances, state verbs 
function as transitive verbs. 

The study thoroughly analyzes the agentive valency of state verbs from a 
semantic-syntactic perspective and identifies its distinctive features. 
Keywords: verb, agent, subject, object, transitivity, intransitivity, realizer. 
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СТАТУСНАЯ ВАЛЕНТНОСТЬ ПРЕДЛОЖЕНИЙ, ОСНОВАННЫХ 
НА ГЛАГОЛЕ 

 
     АННОТАЦИЯ 

В статье речь идëт о валентности состояния глаголов состояния, 
которые реализуются в предложении сказуемым. В синтаксических 
конструкциях слова, реализующее актант состояния обозначает способ 
осуществления состояния агенса путëм аналогии. В таких случаях актант 
состояния глаголов состояния в большинстве случаев реализуется в форме 
наречий, деепричастий, в именах прилагательных и существительных, 



TIL, TA’LIM, TARJIMA | ЯЗЫК, ОБРАЗОВАНИЕ ПЕРЕВОД | 
LANGUAGE, EDUCATION, TRANSLATION 
 

25 
 

 2024 

подражателных  словах.        
 Имена существительные, иногда причастия, в функции эталона 
сравнения употребляются в основном с формантом   -дек (-дай) образуя 
форму уподобления. В формировании компаративной конструкции также 
участвуют синсемантические единицы как бÿл, каби, сингари и қатори 
 Ключевые слова: глагол, валентность состаяния, наречие, 
деепричастие, имена существительные, подражательные слова, 
синсемантические единицы.  

Holat valentligi realizatorining agens holatini o‘xshatish yo‘li bilan 
ifodalashi obyektiv borliqni bilish usullaridan bo‘lgan taqqoslashning 
haqqoniyligi bevosita predmetlarning o‘zaro munosabatiga, qiyoslanishiga ko‘ra 
yuz beradi. Taqqoslash jarayonida predmetlar orasidagi o‘xshash va farqli 
nuqtalar aniqlanadi, "o‘zlashtiriladi". Shunga ko‘ra taqqoslashning ijtimoiy- 
amaliy ahamiyati beqiyosdir. 

Obyektiv borliq "vakillari" orasidagi o‘xshash tomonlarning aniqlanishi 
bevosita ularning o‘zaro qiyoslanishi natijasi bo‘lib, lisoniy yo‘nalishda bunday 
mantiqiy tahlil qiyosiy (komparativ) konstruktsiya nomi bilan yuritiladi. Demak, 
holat fe’llarining holat valentligida holat aktanti fe’lli birikmannig mutlaq tobe 
komponenti pozisiyasida qiyos etaloni bo‘lib keladi. Qiyos etaloni vazifasidagi 
ot, ba’zan sifatdoshlar asosan -dek, (-day) qiyos ko‘rsatkichlari bilan o‘xshatish 
formasini (1) tuzadi. Shunga ko‘ra u (ot, sifatdosh) qiyoslash jarayonining 
yetakchisi sifatida semantik jihatdan birlamchi, asosiy bo‘lsa, sintaktik-
funksional jihatdan doimo tobe komponent pozisiyasida bo‘lishi, ravish holi 
ekanligi, muayyan harakat va holat (rema) bilan bog‘lanishiga ko‘ra 
konkretlashishi bilan xarakterlanadi. Shuning uchun ham u hokim komponentda 
(fe’lda) ifoda topgan agens holatining qay tarzda bajarilishini o‘xshatish yo‘li 
bilan anglatadi. Bunda "o‘xshatish” formasi –dek,(-day) affiksi yordamida 
yasaladi va narsa yoki shaxsni belgi, harakat va sh.k. jihatdan -dek affiksli so‘z 
bildirgan narsaga, shaxsga   o‘xshatadi, o‘xshashligini bildiradi (2). shunga 
ko‘ra u agens xolatining qay tarzda bajarilishini anglatuvchi nokomparativ 
konstruksiyalardan farq qiladi. -dek (day) formanti holat fe’li bilan qiyos 
etalonini biriktiruvchi vazifa bajaradi, ot (dek) +fe’l modelli komparativ 
konstruksiyani shakllantiradi. 

      Shuni ham ta’kidlash kerakki, komparativ konstruktsiyani tuzishda 
ba’zan bo‘l, kabi, singari, qatori kabi sinsemantik birliklar (qiyos 
ko‘rsatkichlari) ham ot, ba’zan sifatdosh bilan analitik formani tuzadi. Ayni 
vaqtda bu nutq birligi (analitik forma) qiyos etaloni vazifasida keladi. Demak, 
ushbu qiyos ko‘rsatkichlari ma’nosi –dek, (-day) formanti kabi komparativ 
konstruksiya komponentlari ma’nolarini o‘zaro bog‘lash "xizmatini" o‘taydi 

 Xullas, sintetik va analitik formali komparativ konstruktsiyalarda (3) agens 
holatining qiyos etalonida kuzatilgan predmet bilan o‘xshashligi qayd etiladi, 
komparativ munosabat ifodalanadi. 

   O‘zbek tilidagi “davomli”, “harakat natijasi”, “ijro”, “obrazli”, 
“biologik”, “fiziologik” va “psixik” integral semali holat fe’llarining holat 
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aktantini reallashtiruvchi so‘z agens holatining qay tarzda kechishini o‘xshatish 
yo‘li bilan ifoda etadi. Bu holda “davomli”, “harakat natijasi”, “ijro”, “obrazli”, 
“biologik”, “fiziologik” va “psixik” integral semali holat fe’llarining qiyos 
etaloni vazifasidagi holat aktantini anglatuvchi so‘z -day (dek) qiyoslash 
ko‘rsatkichi bilan keladi. Shu jihatdan ushbu tip komparativ konstruksiyalarda 
komparativ munosabat kabi, singari, ayniqsa, bo‘l, qatori variantli komparativ 
konstruksiyalarga nisbatan kuchli, ortiq darajada qayd etiladi. Chunki     -day, (-
dek) affiksli so‘z formalarida o‘xshatish ifodasining yaqqol, aniq bo‘lishi 
bevosita ushbu ko‘rsatkichlarning uzual, til birligi sifatida o‘xshatish ma’nosiga 
egaligidan kelib chiqadi. Ular shu ma’nosiga ko‘ra mustaqil sanaladi. 

     “Davomli” integral semali turmoq holat fe’linig qiyos etaloni 
pozitsiyasidagi holat aktantini qayd etuvchi so‘z “yosh kabi" ifodasini beradi. 
So‘z birikmasida agens holati suyuqlikka (yoshga) o‘xshatiladi. Masalan: 
Bulutlarga yondosh osmon ostida kiprikdagi yoshday turibdi dorboz (A.Oripov). 
Ko‘rinadiki, “yosh kabi" semasi klassema bo‘lishiga ko‘ra holat fe’lli 
komparativ konstruktsiya tuziladi.   

      Qotmoq “harakat natijasi” integral semali holat fe’lining qiyos etaloni 
pozitsiyasidagi holat ishtirokchisi sifatida "tarasha kabi" keladi. Komparativ 
konstruksiyada agens holati tarashaga o‘xshatiladi. Komparativ konstruksiya 
"tarasha kabi" klassemasiga ko‘ra tuziladi. Masalan: qo‘llari tarashadek qotgan 
(O.Muxtoro 

    Saqlamoq “ijro” integral semali holat fe’lining qiyos etaloni 
pozitsiyasidagi holat aktanti "jon kabi" bo‘lib, uning realizatori agens holatining 
sodir bo‘lishini jonga o‘xshatadi. Komparativ birikma komponentlari "jon kabi" 
klassemasiga o‘zaro bog‘lanadi. Masalan: Shu ko‘k, shu yer sen bilan qondosh, 
birga yayra joningday saqla (Zulfiya).    

Tovlanmoq “obrazli” va qizarmoq “fiziologik” integral semali holat 
fe’llarining qiyos etaloni vazifasidagi holat aktantini qayd etuvchi so‘z,-day,(-
dek)  qiyoslash ko‘rsatkichi bilan keladi. Qiyosiy konstruktsiya agens holatining 
o‘simlikka (gulga) o‘xshash holda kechishini bildiradi. Relyativ birikma "lola 
kabi" klassemasiga ko‘ra tuziladi. Masalan: Uning egnidagi qizg‘ish batist 
ko‘ylagi loladek tovlanadi (N.Yokubov). Unga birov qarab turmagan bo‘lsa ham 
ko‘zi loladek qizardi (M.Ismoiliy). 
          Yonmoq, chaqnamoq va so‘nmoq “obrazli” integral semali holat 
fe’llarining kiyos etaloni pozisiyasidagi holat ishtirokchisining realizatori "O‘t 
kabi" ma’nosi bilan keladi. Komparativ nutq birliklarida agens holati o‘tga 
o‘xshatiladi. "O‘t kabi" semasi klassema vazifasini o‘taydi. Masalan: Qo‘llari 
qadoqlangan, ko‘zlari o‘tday yongan (Gʻ.Gʻulom). Uning ko‘zlari o‘tday 
chaqnadi (O.Rahimov). Zaldagi shovqin suv sepilgan o‘tdek so‘nadi (N. 
Yokubov).  

“Obrazli” ko‘pchimoq holat fe’lining qiyos etaloni pozitsiyasidagi so‘z 
(holat aktanti) "xamir kabi", pishmoq holat fe’lining holat aktanti "halim kabi", 
jilmaymoq holat fe’lining holat aktanti "go‘dak kabi", qotmoq holat fe’lining 
holat aktanti "tosh kabi" va "haykal kabi" ifodasi bilan qatnashadi. Qiyosiy 
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konstruksiyalarda; a) agens holati xamirga o‘xshatiladi. Masalan: ...yer 
xamirdek ko‘pchigan (Mirmuhsin); b) agens holati ruhiy holatdagi bolaga 
o‘xshatiladi. Masalan: Ko‘ryapsanmi, qanday yasharmish olam, beparvo 
go‘dakday jilmayadi jim (A.Oripov); g) agens holatining toshga va haykalga 
o‘xshashligi anglashiladi. Masalan: Gulnoraning rangi uchdi, hovli o‘rtasida 
toshday qotdi (Oybek). Toshday qotdim o‘shal oni bir toqatdan ayrilib 
(A.Oripov). U sexda yuz bergan falokatni qorovuldan eshitib, darvoza oldida 
haykaldek qotdi (N.Yoqubov). Demak, komparativ munosabatli so‘z birikmasi 
komponetlarining bog‘lanishida "xamir kabi". "halim kabi", "go‘dak kabi", "tosh 
kabi" va "haykal kabi" semalari klassema vazifasini o‘taydi. 

Holat fe’lining holat valentligini reallashtiruvchi otdan iborat qiyos etaloni 
ellipsislanib, uning tarkibidagi komparativ ko‘rsatkich qiyos etalonining 
atributiv formali tobe komponentiga (determinatga) mantiqiy ravishda ko‘chib 
o‘tadi. Ellipsisga uchragan asosiy qiyos etaloni ma’nosi uning tobe 
komponentida ifodalanadi. Anig‘i, sifatdosh atributiv tabiatiga ko‘ra muayyan 
sintaktik pozisiyada predmetni bildirish imkoniga ham ega bo‘ladi. Chunki 
aniqlash jarayonida bevosita muayyan predmet nazarda tutiladi. Bizningcha, 
shunga ko‘ra qator manbalarda sifatdosh substansivatsiyasi alohida tilga olinadi. 
Demak, sifatdosh qiyos ko‘rsatkichli so‘z formasida bevosita qiyos etaloni 
bo‘ladi, holat fe’lining holat aktantini tashuvchi sanaladi. Asosiy qiyos etaloni 
muayyan nutq birligiga o‘tishiga, ko‘chishiga ko‘ra u muayyan sintaktik 
konstruktsiyada - nutqiy vaziyatda ikkinchi darajali ahamiyat kasb etadi. 

Aytilganlarga ko‘ra “obrazli” qotmoq fe’lining holat aktantini ko‘rsatuvchi 
so‘z "sehrlangan odam kabi" ma’nosi bilan keladi. U agens xolatining qayd 
etilgan shaxs holatiga o‘xshashligini bildiradi. Komparativ konstruksiya a’zolari 
"sehrlangan kabi" klassemasiga ko‘ra o‘zaro birikadi. Masalan: Ular 
sehrlangandek joyida qotibdi (S.Yusupov). 

“Biologik” qizarmoq va “fiziologik” shishinqiramoq holat fe’llarining holat 
aktanti sifatida "yuzi kabi" keladi. Komparativ konstruktsiyada agens holati 
muayyan a’zoga o‘xshatiladi. Qiyosiy konstruksiya birliklari "yuzi kabi" 
klassemasiga ko‘ra o‘zaro bog‘lanadi. Masalan: O‘rik yaproqlari sovuqda 
o‘ynagan yosh bolaning lo‘ppi yuziday qizardi. (M.Ismoiliy)....yuzi o‘sha 
cholning yuziday shishinqirag‘an (O.Muxtorov). «Fiziologik» ko‘pchimoq holat 
fe’lining qiyos etaloni vazifasidagi xolat aktantini reallashtiruvchi so‘z "olxo‘ri 
kabi" ifodasi bilan qatnashadi. Komporativ konstruksiyada agens xolati 
olxo‘riga o‘xshatiladi. Masalan: Qovoqlari oludek ko‘pchigan (A.Qahhor). 
Demak, "olxo‘ri kabi" semasi klassema sanalishiga ko‘ra komparativ 
konstruksiya tuziladi. “Davomli”, “harakat natijasi” va “biologic” integral 
semali holat fe’llarining qiyos etaloni vazifasidagi holat aktantining realizatori 
bo‘l ko‘rsatkichi bilan analitik formani tuzadi. Bunday komparativ munosabat 
dek (day) ko‘rsatkichli turdagidek kuchli, ortiq darajada anglashilmaydi, ya’ni 
qiyoslash-o‘xshatish munosabati kuchsizroq, "xira" ifodalanadi. O‘xshatish 
munosabatining kuchsizligi, bizningcha, birinchidan, bo‘l so‘zining o‘xshatish 
ma’nosiga nutqiy (okkazional) ega bo‘lishidan, ikkinchidan, uning gap 
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konstruksiyasida ot bilan "so‘z birikmasini" tuzishidan, uchinchidan, "birikma" 
holida predikativ markaz (fe’l) bilan bog‘lanib, uning ma’nosida ifodalangan 
holatning kechish tarzini o‘xshatish orqali konkretlashidan sodir bo‘ladi, nutqiy 
fakt sanaladi. 

 Ko‘rinadiki, bo‘l komponentining o‘xshatish formasini tuzishi nutqda yuz 
beradi. U o‘zicha, til birligi sifatida nazarda tutilgan ma’noga ega bo‘lmaydi. 
O‘xshatish ifodasi ushbu so‘z ma’nosida potensial imkoniyat sifatida mavjud 
bo‘ladi. Demak, bu semantik imkoniyat nutqda voqelashadi, faollashadi. 

“Davomli” turmoq holat fe’lining qiyos etaloni pozitsiyasidagi holat aktanti 
"bezday", harakat natijasi bo‘lgan qotmoq holat fe’lining holat aktanti 
"metinday", biologik so‘lmoq holat fe’lining holat aktanti "hazonday" bo‘ladi. 
Relyativ birikmadan iborat komparativ konstruksiyalarida: a) agens holati bezga 
o‘xshatiladi. Masalan: To‘la bez bo‘lib turaverdi (M.Ismoiliy); b) agens 
holatining metinga o‘xshashligi anglashiladi. Masalan: ... u yoqlarda allaqachon 
qor yogib, yerlar metin bo‘lib qotgan (Mirmuxsin); v) agens holati xazonga 
qiyoslanadi. Masalan: Xazon bo‘lib bogda gullar so‘libdi (Alpomish). Demak, 
komparativ konstruktsiya komponetlarining birikuvi uchun "bezdek", 
"metindek" va "xazondek" semalari klassema vazifasini o‘taydi. 

“Harakat natijasi” integral semali holat fe’lining qiyos etaloni vazifasidagi 
holat aktantini reallashtiruvchi so‘z kabi, “obrazli” integral semali holat fe’lining 
qiyos etaloni vazifasidagi holat aktantini reallashtiruvchi so‘z singari(4) qiyos 
ko‘rsatkichlari bilan keladi. Ushbu hollarda komparativ munosabat –dek, (-day) 
ko‘rsatkichli qiyosiy konstruktsiyalar singari yaqqol, aniq qayd etiladi. Shunga 
ko‘ra bunday komparativ konstruksiyalar bo‘l qiyos ko‘rsatkichli qiyosiy nutq 
birliklarida o‘xshatish munosabatining aniqligi, kuchliligi kabi va singari 
sinonim ko‘makchilarining uzual o‘xshatish ma’nosiga egaligidan, nutqda 
asosan shunday ma’no bilan qatnashishidan kelib chiqadi. 

Yorishmoq “ harakat natijasi“ integral semali holat fe’lining qiyos etaloni 
vazifasidagi kabi ko‘makchili holat aktantini qayd etuvchi  “bahordek” 
ma’nosini ifodalaydi .Bunda holat aktantining realizatori agens holatini 
muayyan faslga o‘xshatadi. "Bahordek" semasi obektli birikma komponentlari 
uchun klassema vazifasini o‘taydi. Masalan: Bir zum bahor kabi yorishdi olam 
(A.Oripov). 

Chaqnamoq “obrazli” integral semali holat fe’lining qiyos etaloni 
vazifasidagi singari komponentli holat aktantining realizatori "yosh boladek" 
ma’nosi bilan keladi. Komparativ konstrukstiyada agens holatining yosh 
bolalarnikiga o‘xshashligi ifodalanadi. "Bolalarnikiday" semasi klassema 
sanaladi. Masalan: Saodatning ko‘zlarida xuddi go‘daklarniki singari sevinch 
uchqunlari chaqnadi (Toshkent oqshomi). 
     “Psixik” integral semali holat fe’lining qiyos etaloni vazifasidagi holat 
aktantini bildiruvchi so‘z qator(5) qiyos ko‘rsatkichi bilan kelishiga ko‘ra 
xarakterlanadi. Bunday komparativ konstruksiyalarda komparativ munosabat, 
biz yuqorida ko‘rgan barcha tiplardan farqli, mavhum, noaniq bo‘ladi. Shuni 
ham aytish zarurki, qatori ko‘makchisining o‘xshatish ma’nosiga egaligi faqat 
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muayyan sintatik qurshovda - nutqda yuz beradi. Shu jihatdan bunday qiyosiy 
konstruksiyalar bo‘l qiyos ko‘rsatkichli komparativ konstruksiyalar bilan mos, 
teng bo‘ladi. 

Quvonmoq psixik holat fe’lining qiyos etaloni sifatidagi qatori ko‘makchili 
xolat aktantini reallashtiruvchi so‘zla tengdoshlari kabi denotati ifodalanadi. 
Komparativ konstruksiyada agens (shaxs) holati boshqa shaxslar holatiga 
o‘xshatiladi. Obyektli birikma "tengdoshlari kabi" klassemasiga ko‘ra tuziladi. 
Masalan: Respublika musobaqasida O‘ktam rekord qo‘yib mukofotlanganda, 
o‘rtoqlari qatori Ortiq aka ham ich-ichidan quvongan (H.Nazir). 

Bo‘rtmoq biologik integral semali holat fe’lining holat valentligi takroriy 
otda reallashib, komparativ munosabat ifodalashiga ko‘ra xarakterlanadi. Bunda 
holat aktantini (munchoq kabi) reallashtiruvchi so‘z o‘simlik holatini shakliy 
jihatdan baholaydi, uning munchoqqa o‘xshashligini anglatadi. Qiyoslang: 
Olcha novdalari munchoq-munchoq bo‘rtib, ... (Mirmuhsin). Shunisi 
xarakterliki, ayni komparativ konstruksiyada o‘xshatish munosabati avvalgi 
tiplarga nisbatan kuchliroq ifodalanishi bilan, ta’kidlash ottenkasiga egaligi 
bilan farq qiladi. Bizningcha, bunday komparativ faollik reduplikativ birlik 
a’zolarining mustaqil ma’noli xarakteridan, kopulyativ munosabatidan, 
takrorlanishidan, shunga ko‘ra ma’noni kuchaytirishidan, reduplikativ formada 
fe’l ma’nosidagi agens holatini aniqlash kabilardan kelib chiqadi. Shuningdek, 
takroriy til birliklarining ma’noni kuchaytirishi bu tip komparativ 
konstruksiyalarda komparativ munosabatning “o‘sishiga", ta’kidlanishiga va 
qat’iylik ottenkasining yuzaga kelishiga olib keladi. 

Demak, til birliklarining takrorlangan, kompleks holda o‘z semantik-
sintaktik asosiga (remaga) birikib kelishi bunday sintaktik konstruksiyalar 
semantikasida komparativ munosabatning hosil bo‘lishiga ta’sir qiladi.Agens 
holati reduplikativ formada ifodalangan predmetga o‘xshatiladi. 

1) Obektiv borliq elementlari orasidagi o‘xshash tomonlarning aniqlanishi 
bevosita ularning o‘zaro qiyoslanishi natijasi bo‘lib,lisoniy jihatdan bunday 
mantiqiy tahlil komparativ konstruktsiya nomi bilan yuritiladi; 2) Holat 
fe’llarining holat aktantini reallashtiruvchi so‘z komparativ konstruktsiyada 
qiyos etaloni bo‘lib keladi. Qiyos etaloni vazifasidagi ot, ba’zan sifatdoshlar, 
asosan, -dek, (-day) qiyos ko‘rsatkichi bilan o‘xshatish  formasini tuzadi; 3) 
Komparativ konstruktsiyani shakllantirishda ba’zan bo‘l, kabi, singari va qatori 
sinsemantik birliklar ham ot bilan analitik formani tuzadi, “birikma” holida 
qiyos etaloni vazifasini o‘taydi.Sintetik va analitik formali komparativ 
konstruktsiyalarda agens holatining qiyos etalonidagi predmet bilan o‘xshashligi 
ifodalanadi. 4) O‘zbek tilshunosligiga oid ko‘pgina manbalarda qatori so‘zi 
nima uchundir ko‘makchi so‘z sifatida tilga olinmaydi.U avtosemantik so‘z 
bo‘lishidan tashqari, ba’zan sinsemantik so‘z bo‘la olish qobiliyati bilan ham 
ajralib turadi; 5) O‘zbek tilidagi "davomli", "harakat natijasi", "ijro", "obrazli", 
"biologik", "fiziologik", "psixik" integral semali holat fe’llarining holat aktantini 
reallashtiruvchi so‘z agens holatining   kechishini o‘xshatish yo‘li bilan ifoda 
etadi 
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